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Hiéu va dich tiéu tir Well cua tiéng Anh nhu mot dau hiéu
dién ngdn: Mot nghién ctru dich thuat trén co sé ngir dung hoc
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Nhén ngay 22 thang 4 ndm 2010

Tém tit. Khi dich tiéu tir Well, mot tir ding du phat ngdn va duoc coi 1a dau hiéu dién ngon,
sang tiéng Viét, théng thuong nguoi dich bi bé hep trong pham vi sir dung vai tiéu tir ciia
tiéng Viét nhu “a” , “nay”, “0”, “nao” khién d6i khi chirc nang dung hoc ctia Well bi t6i nghia
tham chi sai l1éch dan dény nghla giao tiép ciia toan phat ngdn bi sai 1éch. Xudt phat tir van dé
nay, bai Viét da phan tich y nghia dung hoc ciia Well va dong thoi manh dan dé xuat mot
huong tiép can dich thuat méi cho Well trén co s& 3 thao tic: (1) Ngit canh héa; (2) Dién giai
bang siéu ngdn ngtr (3) Tr d6 tim dAu hiéu dung hoc dién ngon twong duong dé c6 mot van

ban dich vira chudn xdc vira thi vi. Trén co s 3 thao téc nay, bai viét ciing phan tich va dé

nghi cdch dich ngugc lai tir tiéng Viét sang tiéng Anh.

Tir khéa. Dich thuat, ddu hiéu dién ngon, ngit dung hoc, ngit canh (héa), tiéu tir.

1. Khi tiép xiic véi tiéng Anh, dit ¢ trinh do
nio, ngudi hoc va ngudi dich déu c6 kha ning
cam thay “vuong vudng” khi nghe hoic doc thiy
tir well xuat hién o dau phét ngdn. Thong thudng,
khi dlCh sang tiéng Viét, ho hay bo qua né hodc
mot sO ngum ¢6 k¥ nang hon thi c6 thé dich
thanh tiéu tir “a”, “nay”, “0”, “nao”... Tuy nhién,
trén thuc té, tir Well khong dorn gian luc nao cling
¢6 nghia b6 hep nhu vdy. Su ludn quédn khi chi
ding vai than tir & dich well khién déi lic ciu
dich tré nén ngay ngo, khé hiéu hoic thdm chi bj
hiéu theo mot hanh dong ngdn trung hoan toan
khédc ma ban gdc khong hé mudn phan anh. Vi du:

1) A: By then it’ll be too late

B: Well, anyhow, we’ll work that one out
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when the time comes

Mot dich gia dich mau dbi thoai (1) nhu sau:

1°) A: Vao liic 4y thi qud tré.

B: Nay, dir sao thi chung ta s& giai quyét diéu
do khi dén lic. [1]

R4t c6 nhiéu y?in dé can ban néu xét toan cuc
vi€c dich thuat mau ddi thoai nay nhung bai viét
chi quan tdm dén van dé€ cua “well” va nhén thay
rang tir “Nay” cia (B) khién cho nguoi Viét c6
cam nhan nhu (B) de doa, canh bao (A) trong khi
tinh than cua “Well” trong ngtt cdnh nay khong
hé c6 chic nang nhu thé vi day chinh 14 mot dau
hi¢u lich sy trude khi (B) diéu chinh/bac bo y
kién cta (A) hoac ndi Ién ¥ kién khic véi quan
diém cua (A).

2. Xuit phit tir van dé néi trén, dudi 4nh sing
cta nglr dung hoc va phén tich ngdn ban, bai viét
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s& dé xuét cach chuyén dich phit hop sang tiéng
Viét trén co s& phan tich well véi tu cach nhu 1a
mot “du hiéu dién ngdn” (discourse marker)
chita dung ngit nghia chiic ning (functional
meaning), mot loai nglr nghia ma da sd cdc nha
nghién ctru ngay nay thong nhat rang chinh né
quyét dinh y nghia giao tiép chir khong phai lai
ndi dung thong tin cua phat ngdn di ngay sau no.
Ciing c6 nhimng dau hiéu dién ngén khic ciing
xay ra (co-occurence) vi Well & dau phét ngon
va d6 1a vin dé thd vi nhung ciing khong kém
phan phitc tap, cAn ban thao riéng, khong thudc
pham vi bai viét nay.

3. Chting t6i d& nghi ba budc dich tir well:

i) Ngit cdnh héa t6i da: Quan sat dé ge"ln chat
tir well voi ¥ nghia phdt ngdn va tinh hudng san
sinh ra phat ngon nham tim ra y nghia chirc ning
cta né. N6i cach khac nguoi dich can quan tim
t6i da dén sy lién két (cohesion), mach lac
(coherence) hay dau hi¢u lich sy (politeness
marker);

ii) Dién dich bang siéu ngdn ngit (meta-
language);

iii) Tim nhimg du hiéu twvong duong cia
tiéng Viét: Theo ching tdi tiéng Viét c6 mot hé
thong diu hiéu dién ngon (tiéu tir tinh thai, tiéu tir
lién két, trg tir) hau nhu dép Gng dugc cic twong
dwong v6i tiéng Anh. Véan dé 1a nguoi dich c6
phat hién duoc hay khong.

Quay lai vé&i vi du (1) trén, sau khi quan sét
k¥, nhu da néi phan trén, ching t6i thiy "well” rd
rang vira ¢6 chirc nang lién két vira la ddu hiéu
lich su. (B) sau khi nghe (A) boc 16 ban khodn vé
mot kha ndng cé thé s& bi muon, anh ta vira mudn
khang dinh: “T6i dd ghi nhan y kién ciia anh”
(lién két) vira mubén bédc boé hodc mudn ndi 1én
suy nghi trdi chiéu cua minh ddi voi ¥ kién cua
(A) nhung khong mudn (A) nghi anh ta 1a 4p dat
(lich su). N6i cach khac, (B) ¢d tranh mot hanh vi
de doa thé dién (FTA) ma lich sy am tinh
(negative politeness) ctia nén van héa cia anh ta
da quy dinh. “Well” vi thé 1a mot déu hiéu che
chén (hedging) c6t dé lam phat ngdn mém méng
hon, lyc ngdn trung s& yéu di, tuyét nhién khong
thé c6 mot twong duong c6 kha ning giy FTA

nhur tir “nay” cua tiéng Viét. Vi nhitng lap ludn
c6 tinh ngit dung hoc nay, ching t6i nhan thay
rang, don gian, “well” trong truong hop nay dimg
thay cho “I think” (T6i nghi) hoac (In my
opinion). Va nhu vay, ban dich cia mau ddi thoai
trén nén sura lai cho ding véi tinh than ban gbc
cla tiéng Anh vé thong tin giao tiép va hon nita,
cho thuan Viét Ia:

1’) A: Vao liic dy thi mudn qud.

B: T6i nghi / theo ¥ t6¥/..., dit sao thi vao liic
dy chiing ta ciing da hoan tdt cong viéc roi.

Qua d6, ching ta thiy rat c6 nhiu trudng
hop, well 1a mot ddu hiéu lich sy duoc ding dé
che chin truéc khi nguoi néi phét ra ndi dung
théng tin ma ho cho rang nhay cam, dé khién gy
FTA. Tuy nhién, mdi mot dau hiéu lich sy néy lai
chia ra thanh nhimng ddu hiéu nho hon d “mém
héa” Iyc ngdn trung nhu phé binh, tir chdi, bac bo,
diéu chinh, ngac nhién, v.v., kh6 nhan dién nén
ciing rét khé dich. Vi du:

2) A: She sings so beautifully.

B: Well, her voice is just strange.

D@ thdy (A) c6 mét y kién rét tich cuc vé
giong ca cua “She” nhung c6 vé nhu (B) khong
ddng y va anh ta mudn c6 mét hanh vi diéu chinh
(corrective) v6i su mé dau bang “Well”. Do d6,
khi dich, tat ca nhiing gi nguoi dich can lam 1a
tim ra mot 16i néi mé dau trong tiéng Viét bdo
hiéu mot hanh vi “diéu chinh” twong duong.
Theo chiing t6i, khong c6 1y do gi dé ngan chiing
ta dich mot cach rat thoang nhu sau:

2°) A: Cb dy hdt rdt tuyét.

B: Thé &, theo téi, ¢6 nang chi cé mot chat
giong la (ma thoi).

Hay phéng khoang hon, c6 thé dich:

2"") A: Cé dy hdt rdt tuyét.

B: Cﬁlgg 6 thé nhung theo téi, c6 nang chi
co mot chat giong la.

Tuong tu, khi mot ngudi duoc yéu cau cho y
kién, binh ludn vé mot ai d6, mot céi gi d6 nhung
anh ta khong mudn tra 101 ngay va to ra chan chir
(vi anh ta nghi ciu tra 10i ctia anh ta ¢6 thé khong
vira ¥ véi nguoi hoi), anh ta s& dung “Well” dé
md dau phat ngon:
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3) A: What do you think about my car?

B: Well, it is a sort of expensive.

O day ching ta thdy c6 2 yéu td che chan
trude khi (B) c6 ¥ ché chiéc xe khong xung véi
gia tién ma A bo ra: (1) “Well”, va (2) “a sort of”.
Yéu t6 “Well” ¢6 thé dugc hiéu nhu la mot s do
du, mién cudng (hesitation) trudc khi c6 mét 161
binh ludn ma (B) nghi ¢ thé khién (A) khong hai
long. C6 thé dién dich siéu ngdn ngit cho “Well”
trong truong hgp nay 1a “Ban hdi thi t6i méi n6i”.
Vi vdy, da phan chiing ta s& thay hai long véi tiéu
tir “A” nhung do da tim ra dién giai ciia “Well”,
nguoi dich ¢ thé tim ra nhiéu dau hi€u che chén
khéc trong tiéng Viét d&é dich cho hay hon, thii vi
hon ma tinh than phat ngon van khong thay ddi,
ching han:

3’) A: Anh nghi sao vé con 6 té ciia t6i?

B: A, ¢6 vé nhur né hoi dit ddy.

Hoac 3°’) A: Anh nghi sao vé con 6 16 ciia 16i?

B: Néi anh dirng buén/gidn nhé, cé vé nhi né
hoi dat day.

Tuy nhién, cling c6 lic ching ta dich Well
bang tr “Nay” mot cadch hét stc tw nhién trong
tiéng Viét ma khong hé tao ra FTA, vi duy:

4) A: Well, you looked tired today. What’s
going on?

B: Well, I got a quarrel with my husband last
night.

Ca hai luot 101 trén déu mé dau bang “Well”.
néu tmg dung ba budc dé nghi trén, theo ching
t6i, “Well” ctia A c6 quan hé dén tinh hudng khi
A thiy ban minh trong mét moi va lua 161 hoi
thdm. Va “Well” liic by gio 1a mot dau hiéu kéu
goi giao tiép rang “ti quan tAm dén cdi toi s& n6i
ra va mong muon anh trd 16i”. Cho nén, sé& rat
phit hop khi chiing ta dung "Nay” dé dich vi theo
Dai tir dién tiéng Viét [2], “ndy” c6 nghia 1a
“tiéng thdt ra nhim hudng su chd ¥ clia nguoi
nghe”. Nhu viy, trong tinh huéng nay, “Nay”
khong con c6 mdt tinh than de doa, canh bao nhu
tinh hubng ctia ban dich mau ddi thoai (1). Mot
phuong ngit kha phd bién 1a “Ua” (theo cich néi
clia ngudi mién Nam Trung bd) khi muén bdo
hiéu mot ciu hoi nhung thuc chit 1a mdt sy quan

tAm c6 thé ding dé dich “Well” cho luot 10i A:

Nay/ Ua, hém nay sao trong cdu cé vé mét
the! Co chuyén gia?

Nhung khi quan séat “Well” cta luot 101 (B),
chiing ta thay né lai khéng trung véi cich dién
gidi nhu thé. N6 mang ban chat két ngdn gitra hai
luot 101, dugc coi nhu la mdt dau hiéu phan hoéi
cho 161 héi tham cua (A). Cho nén néu cir bam
vao hai tr “Nao”, “Nay”, thi lugt 101 B s¢€ la:

* Nao/Nay, em méi cdi nhau voi chong em
161 qua.

Cau tra 161 c¢6 “Nao/Nay” mé dau nhu viy
trong tinh huong nay cé vé khong dugc binh
thuong trong tiéng Viét. Ly do cling 1a vi n6
khong trung khop voi “Well” theo tinh hudng cu
thé. Dua vao y nghia xuat phat tir ngit canh va y
kién ctia mdt s6 tic gia nhu Halliday [3], Ball [4],
chiing ta s& dé dang tim ra y nghia “Well” cta (B)
trong mau doi thoai (2) rang: “T6i xac nhan cau
hdi cua ban va t6i dang cO tra 101 thda dang.”.
Vay “Well” cua lugt 161 (B) s€ 1a gi trong ngbn
ban tiéng Viét? Dén diy, voi mot phan xa ban
ngir ciia mot nguoi Viét binh thuong ciing c6 thé
doan ra d6 chinh la tir “Da”. Va méu aoi thoai
dich hoan chinh, nghe rat ty nhién trong tiéng
Viét sé la:

4’) A: Nay, hom nay sao trong cdu co vé mét
the! Co chuyén gi a?

B: Da, em moi cdi nhau voi chong em toi qua.
(Tam coi B la nguoi it tuéi hon A)

Ngir canh hoéa cting s€ gidp ngudi dich phat
hién y nghia chic ndng ctia well trong vi du sau
day:

5) Well, here they are at last!

R6 rang “here they are at last!” (Cudi cling
ho da dén) tién gia dinh rang nguoi néi lo sg “ho
khéng dén” nhung “cudi ciing ho da dén” vi thé
Well & day c6 chuc nang nhu mdt 16i cam than
dugc dién dich: “Ta6i rat mung/Ti cam thay hét
lo au”. Nhu vay, dé c6 mét cau dich vira chuan
vura thi vi, ching ta s€ néi nhu sau:

57) Thdt may mdn, cudi cing ho da dén kia!

Hodc an tuong hon, ngudi dich c¢6 thé ding
nhiing than ngit tieng Viét dé chi sy vui mung
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khi thoat khoi lo au, nguy hiém nhu “Hi hon!”,
“Hu via™

5" ) Hii via/Hii hon, cudi cing ho da dén kia.

4. Tuong ty, néu ching ta dich tir tiéng Viét
sang tiéng Anh, nhiéu dau hiéu dung hoc ciia
tiéng Viét ciing rat khé dich sang “Well” néu
nguodi dich khdng manh dan (c6 thé vi khong
duoc trang bi day du ly luan). Ching t6i da
théng ké trong ba tuyén tap tiéu thuyét noi
tiéng dugc dich sang tiéng Anh la: “Budc
duong ciing” cua Nguyén Coéng Hoan xuét
hién 29 lugt Well dugc dich (nhung cling la
cho nhitng dau hi¢u “Nay”, “A”,..) “Chi
Phéo” cuia Nam Cao chi ¢é 3 lugt Well duoc
dich; “Tuéng vé huu” cua Nguyén Huy
Thi¢p khong cé mot lugt Well nao duoc
dich. Trong khi d6, cdc tic pham cia cic
nha van ban ngt Anh, My thi lai c6 hang
tram lugt Well dugc sit dung trong nhitng
luot thoai cua nhan vat, tham chi trang nao
ciing ¢6 Well xuat hién. Piéu nay chung t6
rang Well 12 mot céch néi rat ban ngit ma
nguoi hoc tiéng, di di c6 trinh do cao vin
khong ting dung dugc trigt dé. That ra, voi
1y luan nhu duoc trinh bay & phan trén, cé
mot s6 16n tidu tir tiéng Viét, roi vao nhom
cam thdn, nhém bién bdo dung hoc cho phat
ngdn nhu Gdm, Thoi, Chdng néi gidu gl,
N6i bé qud cho, ...tham chi Trém via c6 thé
duoc coi la khé dich hoac bat kha dich vi
yéu t khdc biét vin héa ciing c6 thé tro
thanh kha dich néu ung dung duoc ngit
nghia hoan toan linh dong cua Well. Tét
nhién & ddy, chiing toi khong ban dén yéu td
mac nhién cua dich thuat (translation studies)
rang da dich thi phai cé “that thodt” vé
nghia va phong céach.

Pé kiém chung lai do tin cdy cua nhimng d&
xuat dich thuat trén, ching t6i da thyc hién nhiéu
cudc khao sat tai mot truong dai hoc 16n 6 Hoa
Ky, noi ching t6i dang thinh gidng bd moén Viét
nglt va Van héa Viét Nam. Mot trong nhiing
cugc khao st ay 1a yéu cau sinh vién My, dang
hoc tiéng Viét va da c6 ky nang cao, c6 thé giao
tlep (ca ndi va Vlet) bang tleng Viét dich cau sau
day sang tiéng Anh- M¥:

6) Chang ndi gidu gi anh, thang it nha t6i
méi dé dai hoc. Moi anh 16i nay sang chung vui
voi gia dinh vai céc bia.

Céi ching t6i mudn hudéng cho sinh vién
chinh 13 cich néi “Ching néi gidu gi anh” va dé
nghi ho chon mdt hoac hon mdt trong cic cau
dich sau day:

a) To be honest, our youngest son just passed
his entry exam to a university. Would you come
over to our home for some beer glasses to share
this good news?

b) Actually, our youngest son just passed his
entry exam to a university. Would you come over
to our home for some beer glasses to share this
good news?

c) I don’t want to hide you this information,
our youngest son just passed his entry exam to a
university. Would you come over to our home for
some beer glasses to share this good news?

d) Well, our youngest son just passed his
entry exam to a university. Would you come over
to our home for some beer glasses to share this
good news?

Trudce tién, su khac biét van hda khién cho
hau hét sinh vién My déu thic méc tai sao nguoi
Viét Nam c¢6 y dinh “gidu” hogc “khéng gidu”
khi thong béo tin vui. Sau khi nghe chiing t6i giai
thich rang d6 don gian chi 1a mot céch néi vira
lich sy vira thin mat trong khau ngit, mang tinh
chia sé thong tin vui (ké ca budn) ciia ngudi néi
dbi voi nguodi nghe, hon 70% da chon (d), s6 con
lai chon (b) hodc nghi 1a (b) va (d) déu phu hop.
Lydola déu hi€u (a), “To be honest”, thuong bdo
hiéu mot thong tin x4u (it nhat 1a dbi véi nguoi
n6i) va dau hiéu (c), “I don’t want to hide you
this information”, 1a ddu hiéu ma ngudi néi tiéng
Anh khéng bao gid néi dé bdo hiéu sy doan két
hay chia sé thong tin. P6 chi la mét cach dich
theo cti phdp. Dau hiéu (b) c6 vé nhur kha phi
hop nhung trong mét chirng muc nao d6 né ciing
giéng v4i “To be honest”. Vay “Well” chinh Ia
du hiéu chuan dé thay cho “Chéng néi du gi
anh” cua tiéng Viét vi hé cr di v6i thong tin gi thi
n6 s& bién bdo véi tinh than thong tin dy:

6’) Well, our youngest son just passed his
entry exam to a university. Would you come over



N.H. Hoang / Tap chi Khoa hoc DHQGHN, Ngogi ngir 27 (2011) 17-21 21

to our home for some beer glasses to share this ho cho la tuong duong).
good news?

5. Tom lai, Well 1a mot déu hiéu dién ngdn cé
hang loat cac chirc nang ma mo6i mot chirc nang
cu thé dugc quy dinh bdi ngit canh cu thé. Khi da
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Comprehending and translating the particle “Well” of English
as a discourse marker: Pragmatic translation study

Ngo Huu Hoang
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While translating the English particle Well, which has an initial postion in an utterance and which is
considered a discourse marker, into Vietnamese, the translator usually uses a very limited set of
Vietnamese particles which are considered equivalents to well such as “a”, “nay”, “0”, “nao”. It may
cause an inappropriate translation of this marker, leading to an inappropriate interpretation of the whole
utterance. As a result, the article tries to analyze the pragmatic meaning of well and suggests a translation
approach of it basing on three steps: (1) Contextualization (2) Meta-language interpretation and (3) Choice
of appropriate Vietnamese marker equivalents to Well. It also suggests the same techniques for the

Vietnamese-English translation.
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